
A zene hatalma
Pindarosz 1. püthói ódájának részlete

A kocsiversenyen győztes aitnai (szürakúszai) Hierón dicséretére, Kr.e. 470.

Kishonti Barna magyar szövege Athanasius Kircher, 1650.
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Kircher 1650-esMusurgia Universalis c. nagyszabású zeneelméleti és -történeti munkájában tette közzé (I.

köt. 541 sk.o.) ezt a zenei részletet azzal, hogy egy szicíliai kolostor könyvtárában, egy régi kódexben

megtalálta Pindarosz első püthói ódájának elejét szövegestül-dallamostul. A klasszika filológia

tudományának csaknemháromszáz évig tartott bebizonyítani, hogyKircher magahamisította a dallamot,

ésmég arra semügyelt, hogy egy teljes strófát beemeljen.¹ Ez aháromszáz év ugyanakkor azt is bizonyítja,

hogy a dallam nem rossz, a darabot az eredeti ókori görög zeneművek híján közelítésnek ma is jól

használhatjuk. A magyar oktatásban gyökeret is vert és vitathatatlan népszerűségre tett szert a dal

Kishonti XX. sz. első feléből való magyar szövegével. Azonban a klasszikus ókortudomány utóbbi

évszázadainak eredményei közé tartozik az is, hogy (főleg a XX. sz. folyamán előkerült papirusztöredékek

alapján) mégis pontosabb képünk van az ókori görögök zenéjéről, különösen is a ritmusáról. M. L. West

éppen ezt a pindaroszi részletet használja illusztációként² a bonyolultabb versmértékekhez, így adta

magát a lehetőség, hogy a Kircher óta hagyományos ritmizálást egy kissé felpezsdítsem, és a pánhellén

versenyjátékokhoz szorosan kötődő éneket a fenti változatban közreadjam.³ Tegyünk vele próbát!

¹ l. Pöhlmann, E., Denkmäler altgriechischer Musik. Nürnberg 1970. pp.43–52.

² l. West, M. L., Ancient Greek Music. Oxford 1992. pp.151–152.

³ Közreadja Tokodi Péter (https://tkdi.hu)


